
191
Äèñêóðñèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë

ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè ëèíãâèñòè÷åñêèõ åäèíèö

ÓÄÊ 81
Ì.Ì. Õàëèêîâ*
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Â ñòàòüå èññëåäóåòñÿ ðîëü ðàçëè÷íûõ ñòðóêòóðíûõ òèïîâ
ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè ÿçûêîâûõ åäèíèö â îôîðìëå-
íèè äèñêóðñà è èíòåíñèôèêàöèè çàëîæåííûõ â íåì ïðàãìà-
òè÷åñêèõ èíòåíöèé. Ðàññìàòðèâàþòñÿ òàêèå çíà÷èìûå àñïåê-
òû èññëåäóåìîé ïðîáëåìû, êàê íîìèíàöèÿ îêêàçèîíàëüíî-
àêòóàëèçóåìûõ êîíöåïòîâ, ñåìàíòè÷åñêàÿ êîìïðåññèÿ, ýêñï-
ëèêàöèÿ ñòðóêòóðíîé òèïîëîãèè ÿçûêà, ÿçûêîâàÿ èãðà, àêòó-
àëèçàöèÿ èäèîñòèëåâîé ñïåöèôèêè òåêñòà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: åäèíèöû ÿçûêà, óðîâíè ÿçûêà, òðàíñïî-
çèöèÿ, êîíöåïò, êîìïðåññèÿ, ïðàãìàòèêà ðå÷è.

ßçûêîâåäû ñ øèðîêèì ìåòàíàó÷íûì êðóãîçîðîì îòìå÷àþò íåîáõîäèìîñòü ðàäè-
êàëüíîãî îáíîâëåíèÿ ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêîé ñâîèõ ïðåäìåòíî-ïàðàäèãìàëü-
íûõ îñíîâ. Íà ýòî óêàçûâàåò, íàïðèìåð, âûäàþùèéñÿ ãóìàíèòàðèé íàøåãî âðåìå-
íè Â.Â. Èâàíîâ: «Õîòÿ íàó÷íîå ÿçûêîçíàíèå, äîñòàòî÷íî ñòðîãàÿ ñèñòåìà êîòîðîãî
áûëà ïðåäñòàâëåíà óæå ó Ïàíèíè, ñóùåñòâóåò áîëåå 3 òûñÿ÷ ëåò, ãëàâíûå åãî ïðîáëå-
ìû òîëüêî íà÷èíàþò ôîðìóëèðîâàòüñÿ» [1, c. 13]. Äóìàåòñÿ, ÷òî êîíöåïòóàëüíî çíà-
÷èìûì øàãîì â äâèæåíèè ê óêàçàííîìó îáíîâëåíèþ ÿâëÿåòñÿ âûäâèæåíèå â ôîêóñ
ëèíãâèñòè÷åñêîé ðåôëåêñèè ýïèñòåìîëîãè÷åñêîé ìîäåëè, ïîñòðîåííîé íà ïîñòóëàòå î
ôóíêöèîíàëüíî-ïðîöåññóàëüíîé ïðèðîäå ÿçûêà, î íåèçáåæíîé äèíàìè÷åñêîé ñóùíî-
ñòè ëèíãâèñòè÷åñêîãî çíàêà. Â êîíêðåòíîì âîïðîñå î ôóíêöèîíèðîâàíèè ÿçûêà ïðåä-
ñòàâëÿþòñÿ àêòóàëüíûìè äâå êîìïëåìåíòàðíûå èññëåäîâàòåëüñêèå ïåðñïåêòèâû: ôóí-
êöèîíàëüíîñòü ïîíèìàåòñÿ íå òîëüêî êàê èíñòðóìåíòàëüíàÿ âêëþ÷åííîñòü ÿçûêà â
äèñêóðñèâíî-äåÿòåëüíîñòíóþ ïðàêòèêó ÷åëîâåêà, íî è êàê ôàêòîð, ãåíåðèðóþùèé
èíòåíöèè ê ðàçâèòèþ è èçìåíåíèþ ÿçûêà. Ïîòðåáíîñòè êîììóíèêàöèè íàõîäÿòñÿ â
äèàëåêòè÷åñêîì ïðîòèâîðå÷èè ñ ðóòèííîé ïðàêòèêîé ýêñïëèêàöèè êîíöåïòîâ èëè
ðåñóðñíûìè âîçìîæíîñòÿìè ÿçûêà, ÷òî è ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì äâèæóùèì ñòèìóëîì
äëÿ ïîèñêà íîâûõ ôîðì è ñïîñîáîâ ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿ.

Â ÷èñëå ìåõàíèçìîâ, ëåæàùèõ â îñíîâå ïðîöåññîâ ýâîëþöèè äèñêóðñèâíîé ïðàê-
òèêè, à òàêæå ñóáñòàíöèè è ñòðóêòóðû ÿçûêà, ñëåäóåò íàçâàòü ïðåæäå âñåãî òðàíñïî-
çèöèþ (ïåðåíîñ ÿçûêîâîé åäèíèöû èç îäíîé ñèñòåìíî-ðåëåâàíòíîé îáëàñòè çíàêîâî-
íîìèíàòèâíîãî áûòîâàíèÿ â äðóãóþ); ïåðèôåðèéíîå ìåñòî â ñèñòåìàòèêå ÿâëåíèé,
îòíîñèìûõ ê ýòîìó êëþ÷åâîìó äëÿ ïîíèìàíèÿ äèàëåêòèêè ÿçûêà ôåíîìåíó, çàíèìàåò
òàêàÿ åå ðàçíîâèäíîñòü, êàê ìåæóðîâíåâàÿ òðàíñïîçèöèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö, ôîðì è
ñòðóêòóð. Ñòðóêòóðíî-òèïîëîãè÷åñêîå îïèñàíèå ýòîãî ÿâëåíèÿ ïðåäñòàâëåíî â ðàáîòå
[2]; çàäà÷åé äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèå äèñêóðñèâíî- ïðàãìàòè÷åñêèõ
ýôôåêòîâ, ïîðîæäàåìûõ â òåêñòàõ ðàçëè÷íîé òèïîëîãèè óïîòðåáëåíèåì åäèíèöû îä-
íîãî óðîâíÿ ÿçûêà â ôóíêöèîíàëüíîì ìîäóñå åäèíèöû äðóãîãî óðîâíÿ. Äëÿ ðàñêðû-
òèÿ çàÿâëåííîé òåìû ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñóùåñòâåííûì îáðàòèòü âíèìàíèå íà ñëåäóþ-
ùèå àñïåêòû ôóíêöèîíàëüíîãî ðàçâåðòûâàíèÿ ïðèåìà ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè.
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Íîìèíàöèÿ îêêàçèîíàëüíî-àêòóàëèçîâàííûõ êîíöåïòîâ
Èçâåñòíî, ÷òî ÿçûê íå âñåãäà îáåñïå÷èâàåò ïîòðåáíîñòè êîììóíèêàöèè âîçìîæíîñ-

òüþ âåðáàëèçàöèè êîíöåïòîâ, âûðàæàþùèõ ñóùåñòâåííûå äëÿ îïèñàíèÿ òîé èëè èíîé
ïðåäìåòíî-ðå÷åâîé ñèòóàöèè ýëåìåíòû ñìûñëà, ïóòåì èñïîëüçîâàíèÿ ñèñòåìíî-óçóàëü-
íûõ îäíîñëîâíûõ íîìèíàòèâíûõ åäèíèö. Ê ÷èñëó öåíòðàëüíûõ ìîæíî îòíåñòè â êîãíè-
òèâíîé ëèíãâèñòèêå ïîëîæåíèå î òîì, ÷òî «êîíöåïò íåîáÿçàòåëüíî èìååò ÿçûêîâîå âûðà-
æåíèå – ñóùåñòâóåò ìíîãî êîíöåïòîâ, êîòîðûå íå èìåþò óñòîé÷èâîãî íàçâàíèÿ è ïðè
ýòîì èõ êîíöåïòóàëüíûé ñòàòóñ íå âûçûâàåò ñîìíåíèÿ» [3, c. 35]. Â ñëó÷àå êîãäà íåêîòî-
ðûé êîíöåïò, íå çàôèêñèðîâàííûé â äàííîì ÿçûêå â âèäå äèñêðåòíî ïîçèöèîíèðîâàí-
íîãî ýëåìåíòà ëåêñèêî-íîìèíàòèâíîé ñèñòåìû, ñòàíîâèòñÿ äèñêóðñèâíî ðåëåâàíòíûì,
ôóíêöèþ åãî âåðáàëüíîé ïðåçåíòàöèè ïðèíèìàþò íà ñåáÿ ðàçëè÷íûå ïî ñâîåé ñòðóêòóð-
íîñòè è çíàêîâîé ñóùíîñòè ÿçûêîâûå ñðåäñòâà. Ê ÷èñëó ýòèõ ñðåäñòâ ìîæíî îòíåñòè è
íîìèíàöèþ ïî ìîäåëè ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè:

(1)Ïîäðîñòêîâàÿ íåïîëíîöåííîñòü, àãðåññèÿ, «õî÷ó áûòü êàê âçðîñëûé», íåóâåðåí-
íîñòü, íî â òî æå âðåìÿ îùóùåíèå ñîáñòâåííîãî ïðåâîñõîäñòâà – þíàÿ äóøà áóäåò
âñåãäà íà ýòî îòêëèêàòüñÿ (Âèêòîð Ãîëûøåâ, www.m24.ru, 14.06.2015).

Â äàííîì ïðèìåðå (êóðñèâ çäåñü è äàëåå ìîé. – Ì.Õ.) òèïè÷íàÿ äëÿ ìåíòàëüíîñòè è
äèñêóðñèâíîãî îáèõîäà ïîäðîñòêà ïðåöåäåíòíàÿ ðå÷åâàÿ ôîðìóëà, â ñèíòàêñè÷åñêîì ïëàíå
ïðåäñòàâëÿþùàÿ ñîáîé íåïîëíîñòðóêòóðíîå ïðåäëîæåíèå, âûñòóïàåò â ïåðå÷èñëèòåëüíîì
ðÿäó ñ èìåíàìè ñóùåñòâèòåëüíûìè â ôóíêöèè ýëåìåíòíîé íîìèíàöèè â ñîñòàâå êîììóíè-
êàòèâíîé åäèíèöû áîëåå âûñîêîãî ïîðÿäêà è â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè óïîäîáëÿåòñÿ èì ïî
ñâîåé íîìèíàòèâíî-äèñêóðñèâíîé ôóíêöèîíàëüíîñòè (êóìóëÿòèâíûé ýôôåêò ñóáñòàíòèâ-
íîãî óïëîòíåíèÿ òåêñòà). Êîíöåïò «Õî÷ó áûòü êàê âçðîñëûé» ÿâëÿåòñÿ â ïñèõîëîãè÷åñêîì
ïëàíå êëþ÷åâûì äëÿ óêàçàííîãî âîçðàñòà è âïîëíå ÷åòêî ñòðóêòóðèðóåòñÿ êîãíèòèâíûì
ñîçíàíèåì íîñèòåëåé ÿçûêà â âèäå ñèñòåìíî ìîáèëèçîâàííîãî äèñêðåòíîãî ìåíòàëüíîãî
ôåíîìåíà, íî, íåñìîòðÿ íà î÷åâèäíóþ åãî ñîöèîêóëüòóðíóþ çíà÷èìîñòü, îí íå ïðåäñòàâ-
ëåí â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ñèñòåìå ðóññêîãî ÿçûêà â âèäå àâòîíîìíîãî îäíîñëîâíîãî
íîìèíàòèâíîãî ñîáûòèÿ. Àâòîð òåêñòà îêêàçèîíàëüíî ìåíÿåò êîììóíèêàòèâíî-ôóíêöèî-
íàëüíûé ñòàòóñ ïðåäëîæåíèÿ, óïîòðåáëÿåò åãî â ðîëè ñóùåñòâèòåëüíîãî ñ àáñòðàêòíûì
çíà÷åíèåì â îäíîì ðÿäó ñ äðóãèìè ñóùåñòâèòåëüíûìè, îáðàçóþùèìè ñåìàíòè÷åñêè êîíñî-
ëèäèðîâàííûé íîìèíàòèâíûé ðÿä äëÿ ýêñïëèêàöèè ðàçëè÷íûõ ÷àñòíûõ àñïåêòîâ ãåíå-
ðàëüíîãî äëÿ íèõ êîíöåïòà «ïñèõîëîãè÷åñêàÿ õàðàêòåðèñòèêà ïîäðîñòêà».

Ìåæóðîâíåâàÿ òðàíñïîçèöèÿ ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ àâòîðîì ðå÷åâîãî ïðîèçâåäåíèÿ è
â ðàìêàõ ðåàëèçàöèè èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîé íàððàòèâíîé ñòðàòåãèè, îòìå÷åííîé ñòðåì-
ëåíèåì ê ïåðåôîðìàòèðîâàíèþ ñèñòåìû íîìèíàòèâíûõ ðåñóðñîâ ÿçûêà, ê èííîâàòèçà-
öèè è êðåàòèâíîìó óñèëåíèþ âûðàçèòåëüíûõ âîçìîæíîñòåé ÿçûêà. Ðàññìîòðèì ïðèìåð:

(2) Ich wurde kraftlos, und im Alter von einem halben Jahr wurde mir das
AUFDERWELTSEIN über… (E. Strittmatter).

Â êîíòåêñòå îïèñàíèÿ áîëåçíè ðåáåíêà â ìîìåíò êðàéíåãî îñëàáëåíèÿ îðãàíèçìà îñîáóþ
êîììóíèêàòèâíóþ àêòóàëüíîñòü ïðèîáðåòàþò êîíöåïò æèçíåñïîñîáíîñòè, èäåÿ âûæèâà-
íèÿ, ïðîáëåìà ñîõðàíåíèÿ æèçíè. Èìåþùèéñÿ â íîìèíàòèâíîé ñèñòåìå íåìåöêîãî ÿçûêà
ôðàçåîëîãèçì auf der Welt sein ñî çíà÷åíèåì „geboren sein und leben“ („ðîäèòüñÿ è æèòü“)
àêòóàëèçîâàí â ÿçûêîâîì ñîçíàíèè è êîììóíèêàòèâíîì îáèõîäå íåìöåâ â ñòðóêòóðíîì
îáëèêå ðàçäåëüíîîôîðìëåííîãî ãëàãîëüíî-èìåííîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Â äàííîì óïîòðåáëå-
íèè îí ïðåäñòàâëåí â âèäå öåëüíîîôîðìëåííîé íîìèíàòèâíîé åäèíèöû (ëåêñèêàëèçàöèÿ)
è ñòàë îáúåêòîì ýêñöåíòðè÷íîé ïðàãìàòèêî-ñìûñëîâîé àêòóàëèçàöèè, ñîïðîâîæäàþùåéñÿ
îêêàçèîíàëüíî ðåëåâàíòíûì èçìåíåíèåì ñòðóêòóðíî-óðîâíåâîãî ñòàòóñà ÿçûêîâîé åäèíè-
öû. Êîíöåïò «áûòü/æèòü íà çåìëå», öåíòðàëüíûé äëÿ äàííîãî êîíòåêñòà â ñîäåðæàòåëüíîì
ïëàíå, âûäåëåí àâòîðîì è â ïëàíå ñòðóêòóðíî-âèçóàëüíîãî îôîðìëåíèÿ ðå÷è – ïóòåì
ñëèòíîãî è çàãëàâíîãî íàïèñàíèÿ. Ñëîâîñî÷åòàíèå â öåëÿõ çðåëèùíîé èíòåíñèôèêàöèè
ñìûñëà è óñèëåíèÿ ïðàãìàòè÷åñêîãî ýôôåêòà ïðåîáðàçîâàíî ïèñàòåëåì â öåëüíîîôîðìëåí-
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межуровневой транспозиции лингвистических единиц

ное слово. Этот прием вполне органичен для художественно-стилевой манеры писателя,
характеризующейся высокой плотностью обращений к иронии и языковой игре.
Семантическая компрессия
В динамике языковой функциональности особое место занимает компрессия, ин-

тенсификация знаковой содержательности языковой единицы по формуле «часть за-
мещает целое». В разнообразии способов структурного редуцирования языкового ма-
териала, при котором, однако, по законам компрессии в полной мере сохраняется
объем коммуникативно-релевантной когнитивной и семантической информации, вер-
бализуемой в исходной цельноразвернутой лексико-синтаксической группировке, можно
выделить и прием межуровневой транспозиции языковых единиц. Огромное множе-
ство транспонированных по этой модели речевых фрагментов перешло в узус, огра-
ничимся единичными примерами: Good morning! → Morning!; There is no problem →
No probs; Головная боль прошла? → Голова прошла?; die elektrische Вahn → die
Elektrische. Заметим, что эта техника номинации органично вписывается в универ-
сально-лингвистическую стратегию уменьшения объема плана выражения языковых
форм, ср.: professor → prof, Regenschirm → Schirm, компьютер → комп.

В актуальном коммуникативном обиходе можно выделить функционально-стилевые
области, особенно продуктивные в отношении реализации приема компрессии на базе
межуровневой транспозиции: разговорная речь, публицистика, художественные тексты.
Прагматический эффект такого употребления обеспечивается экспрессивностью более
краткой формы языкового выражения, коннотацией новизны, сгущением знаково-се-
мантического потенциала транспонируемых единиц; ср.: Подготовка к Олимпиаде в Ко-
рее → Подготовка к Корее (Собеседник 14/2014). Наиболее ярко и экспрессивно прагмати-
ческий потенциал этого приема проявляется в случаях, когда отдельно взятое слово наде-
ляется функцией экспликации повествовательного сюжетно-событийного содержания, полное
развертывание которого возможно только в рамках некоторого фрагмента дискурса:

(3)Сегодня сколько денег вниз ни бросай, сколько полномочий ни давай, полу-
чишь Красногорск (Собеседник 45/2015).

Этот подмосковный город осенью 2015 г. часто упоминался; происшедшие там траги-
ческие события вошли в прецедентно-актуализованную семантику топонима и легко вос-
станавливаются в сознании при его воспроизведении. Функционально-коммуникативная
значимость слова существенно усиливается его транспонированием на уровень текста.
Примеры данного типа показательны и в отношении актуализации в них требования
идентичности когнитивной базы коммуникантов как условия для адекватного восприятия
текста, усложненного «сущностными сигналами, направляющими процесс рекурсивного
обогащения номинации, которую они представляют» [4, c. 56].
Экспликация системно-структурной (и иной) специфики языка
Как известно, от развитости флексий и системно-релевантной очерченности их

функций в языке зависит специфика линейно-строевой организации речи. Типоло-
гическое разнообразие и категориально-ролевая акцентированность прилагательных в
русском языке становятся предпосылкой для их регулярной транспозиции по комп-
рессионной модели, когда прилагательное субстантивируется и поглощает семантику
синтаксически интегрированного с ним имени существительного:

(4)А потом в обеденный сядут подружки в цеху за рюмочкой (Л. Гитерман. Сер-
финг по жизни); ср. также узуальные транспонированные номинации: скорая по-
мощь → скорая, столовая комната → столовая и др.

В англоязычном дискурсе частотны структурные типы транспозиции интертексту-
ального характера; аналитический строй, исключающий необходимость координации
по флексиям, позволяет, например, свободно имплементировать в авторскую речь
структурно аморфные субстантивированные фрагменты речи персонажей:

(5) Word spread fast that he was back, and throughout the morning the same colleagues
dropped by with a quick hello, welcome back, sorry about your  loss (J. Grisham. The summons).
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Â ðóññêîì ÿçûêå ïîäîáíûå öèòàöèè òàêæå ðàñïðîñòðàíåíû, íî ïî÷òè âî âñåõ ñëó-
÷àÿõ îíè ïðîèçâîäÿò âïå÷àòëåíèå àãðàììàòè÷íîñòè è ïîëó÷àþò ðàçãîâîðíî-ðå÷åâóþ
ñòèëåâóþ îêðàñêó:

(6)Âîñïðèíèìàòü ýòó âûâîëî÷êó êàê «íàêîíåö-òî äîáðàëèñü äî ãåíåðàëîâ» ñìåø-
íî (Ñîáåñåäíèê 36/2012).

Ëåãêîñòü, ñ êîòîðîé â àíãëèéñêîì ðåàëèçóåòñÿ ïðèåì ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè (ïðî-
âîöèðóþùàÿ ìûñëü îá îñîáîì õàðàêòåðå ïðèìåíèìîñòè çäåñü òåîðèè ÿçûêîâûõ åäèíèö è
óðîâíåé), ïîçâîëÿåò ïðåäñòàâèòü â âèäå ñóáñòàíòèâíî òðàíñïîíèðîâàííûõ ñòðóêòóð ñèí-
òàêñè÷åñêèå êîìïëåêñû, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé îáúåäèíåíèÿ íåñêîëüêèõ ïðåäëîæåíèé:

(7) It was a nobody-home sign; it was an I’m-not-in, don’t-call-me-I’ll-call-you s igna l
(J. Irving. The Hotel New Hampshire)

Â êà÷åñòâå ïðåäâàðèòåëüíîãî íàáëþäåíèÿ ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî â ðóññêîì ÿçûêå
îòíîñèòåëüíî âûñîêà â òèïîëîãèè òðàíñïîíèðîâàííûõ ñòðóêòóð äîëÿ ãðàôè÷åñêè ôî-
êóñèðîâàííûõ ëåêñèêàëèçàöèé ëîêàëüíî-êîíòåêñòóàëüíîãî õàðàêòåðà, êîãäà ðàçäåëüíî
îôîðìëÿåìûå ïî çàêîíàì óçóñà ñèíòàêñè÷åñêèå ãðóïïèðîâêè ïèøóòñÿ ìîíîëèòíî:

(8)Ôðàçû áåññèëüíû. Ñëîâàñëèëèñüâîäíóôðàçó (À. Âîçíåñåíñêèé)
Ïîä âëèÿíèåì èíòåðíåò-òåõíîëîãèé ýòà ôîðìà ãðàôè÷åñêîé ïðåçåíòàöèè òåêñòî-

âîé èíôîðìàöèè â ïîñëåäíèå ãîäû ïîëó÷èëà øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå; ñð. Ñàìèçíà-
åòåêòî (èìÿ ñåòåâîãî ïåðñîíàæà), Ïðîæåêòîðïåðèñõèëòîí (òåëåïåðåäà÷à).

ßçûêîâàÿ èãðà
Èãðîâûå èíòåíöèè ïèòàþò ìíîãèå ñôåðû êîììóíèêàöèè, îíè ñóùåñòâåííûì îáðà-

çîì òðàíñôîðìèðóþò è îáîãàùàþò ñåìàíòèêî-ïðàãìàòè÷åñêóþ ñòîðîíó òåêñòà. Òðàíñ-
ïîçèöèÿ òàêæå ðàñïîëàãàåò ê ðåàëèçàöèè èãðîâîé ñòðàòåãèè äèñêóðñà. Îäíîé èç ôîðì
ÿâëÿåòñÿ çäåñü ïàðîäèðîâàíèå, èðîíè÷åñêîå èëè ãðîòåñêîâîå èñïîëüçîâàíèå ñàìîãî ïðèåìà
òðàíñïîçèöèè, êîãäà, íàïðèìåð, òðàíñïîíèðîâàííàÿ ñòðóêòóðà ñîçäàåòñÿ ïî ïðèíöèïó
ñèíòàêñè÷åñêîãî ðàñøèðåíèÿ, ïóòåì ñòÿãèâàíèÿ ìíîæåñòâà ýëåìåíòîâ êîãíèòèâíîãî
ñîäåðæàíèÿ â ãèïåðòðîôèðîâàííóþ åäèíîíàïðàâëåííóþ íîìèíàòèâíóþ êîíñòðóêöèþ:

(9) Johnny Swanson is very much of the plot-exposition-as-dialogue-overheard-by-an-vesdropper-
conveniently-under-the-table-at-the-time school of  detective fiction (Guardian, 08.05.2010).

Îáû÷íî ìåòàñåìèîòè÷åñêè íåîñëîæíåííûå, íåéòðàëüíî-îðèåíòèðîâàííûå ïðåäëî-
æåíèÿ, òðàíñïîíèðóåìûå â ôóíêöèîíàëüíóþ ïîçèöèþ «êëàññè÷åñêîãî» àòðèáóòà, çíà-
÷èòåëüíî áîëåå ëàêîíè÷íû è ïðîñòû â ñâîåé ðåôåðåíòíîé êîíôèãóðàöèè. Â äàííîì
ïðèìåðå ýêñòðàîðäèíàðíîå óäëèíåíèå ñèíòàêñè÷åñêîé öåïî÷êè ñëóæèò ñðåäñòâîì ðåà-
ëèçàöèè èãðîâîé èíòåíöèè, ïîçâîëÿþùèì ýëåãàíòíî óõîäèòü îò àêöåíòèðîâàííîãî
âûðàæåíèÿ þìîðà è èðîíèè.

ßçûêîâàÿ èãðà íåðåäêî ïðèíèìàåò ýêñöåíòðè÷åñêèå, îñîáî êîëîðèòíûå â îòíîøå-
íèè òåõíèêè íîìèíàöèè è ïðàãìàòè÷åñêîé äåéñòâåííîñòè, ôîðìû; â êà÷åñòâå èëëþñ-
òðàöèè ìîæíî ïðèâåñòè ñëåäóþùèé ïðèìåð, êîòîðûé îäíîâðåìåííî äåìîíñòðèðóåò
ïîòåíöèàë ôëåêòèâíîãî ñòðîÿ ðóññêîãî ÿçûêà â ïëàíå ñîçäàíèÿ íîâûõ ñòðóêòóðíî-
ðåëåâàíòíûõ îêêàçèîíàëüíûõ ñìûñëîâ è êîííîòàöèé ïóòåì íåòðèâèàëüíîãî ðàñøèðå-
íèÿ ôóíêöèè àôôèêñàëüíîãî ñëîâîîáðàçîâàíèÿ:

(10) Êîñòÿ – ýòî åå ÷åòâåðòûé ïî ñ÷åòó îôèöèàëüíûé æåíèõ. Äî íåãî áûëè Ìèòÿ,
Ïåòÿ è Âèòÿ. Èõ âñåõ ïî÷åìó-òî çîâóò íà «òÿ». Âñå ÷åòûðå «òÿ» õîòåëè íà íåé æå-
íèòüñÿ, è îíà êàæäûé ðàç ãîòîâà áûëà âûéòè çàìóæ, è ÿ êàæäûé ðàç áåñöåðåìîííî
âìåøèâàëàñü â ýòè ïåðñïåêòèâíûå îòíîøåíèÿ. È Ìàøêà êàæäûé ðàç íåíàâèäåëà
ìåíÿ è ãîòîâà áûëà ïðîøèòü èç àâòîìàòà, åñëè áû òàêîâîé îêàçàëñÿ ïîä ðóêàìè. Íî
äî èñòðåáëåíèÿ äåëî íå äîõîäèëî, òàê êàê íà ñìåíó ïðèõîäèë î÷åðåäíîé «òÿ»
(Â. Òîêàðåâà. Çâåçäà â òóìàíå).

Çàìåñòèòåëüíàÿ àíòðîïîíèìè÷åñêàÿ ìåòîíèìè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ «òÿ» ïîñòðîåíà íà
ìîðôîëîãè÷åñêîì ðîçûãðûøå, íà ïðîâîêàòèâíî-êîìè÷åñêîì ìàíèïóëèðîâàíèè ëèíã-
âèñòè÷åñêèì òåçàóðóñîì ÷èòàòåëÿ: â ñòðóêòóðå ôèíàëüíî èäåíòè÷íûõ èìåí âû÷ëåíÿåò-
ñÿ êâàçèìîðôåìà, è åé ïðèïèñûâàåòñÿ ñòàòóñ ñàìîäîñòàòî÷íîé íîìèíàòèâíîé åäèíèöû
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(ñëîâà) è íåêîòîðûé íàáîð «êàòåãîðèàëüíûõ» ñåìàíòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ, ñâÿçàííûõ ñ
õàðàêòåðèñòèêîé ïåðñîíàæà (çàóðÿäíîñòü, îðäèíàðíîñòü è ò. ä.). Þìîð, íåðåäêî ðåàëè-
çóåìûé ïîñðåäñòâîì ÿçûêîâîé èãðû, ñîñòàâëÿåò îäíó èç âåäóùèõ ÷åðò ñòèëÿ ïèñàòåëÿ.

Àêòóàëèçàöèÿ èäèîñòèëåâîé ñïåöèôèêè òåêñòà
Â òåêñòå âñå ñðåäñòâà âåðáàëèçàöèè âçàèìîäåéñòâóþò äðóã ñ äðóãîì, âûñòóïàþò

åäèíûì àíñàìáëåì, ïîä÷èíåíû ïîâåñòâîâàòåëüíîé ìàêðîñòðàòåãèè. Ôèãóðû ðå÷è, ñî-
äåðæàùèå ïðèåì ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè, íå ÿâëÿþòñÿ èñêëþ÷åíèåì, îíè òàêæå
ñèíõðîíèçèðîâàíû ñ äðóãèìè ñðåäñòâàìè ðå÷åâîé âûðàçèòåëüíîñòè è ìîãóò ñëóæèòü â
ýòîì êîìïîíåíòíîì ñòàòóñå äëÿ öåëåé èíäèâèäóàëüíî-ñòèëåâîé èäåíòèôèêàöèè àâòîðà
èëè ïðîèçâåäåíèÿ. Íàïðèìåð, îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå íåîðäèíàðíàÿ ïëîòíîñòü
ïðèåìîâ ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçèöèè ëèíãâèñòè÷åñêèõ åäèíèö è ñòðóêòóð â ðîìàíå
Äæ. Ôàóëçà «Êîëëåêöèîíåð», ðàííåì åãî ïðîèçâåäåíèè, îòìå÷åííîì, ñðåäè ïðî÷åãî,
òÿãîé ê êðåàòèâíîé ýêñïðåññèâíîñòè ïîâåñòâîâàíèÿ. Ðîìàí ìîæåò ñëóæèòü õðåñòîìàòè-
åé ïî ýêñïðåññèâíîìó àíãëèéñêîìó ñèíòàêñèñó, â íåì ñ èçáûòêîì ïðåäñòàâëåíû âñå
îáíàðóæåííûå àâòîðîì â ÿçûêîâîì óçóñå èëè óãàäûâàåìûå èì â ñòàäèè óêîðåíåíèÿ
ïðèåìû ëèíåéíî-ñòðîåâîé èíòåíñèôèêàöèè âûðàçèòåëüíîñòè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà.

Ïðèìå÷àòåëüíàÿ îñîáåííîñòü îáðàùåíèÿ ïèñàòåëÿ ê ïðèåìó ìåæóðîâíåâîé òðàíñïîçè-
öèè – óïîòðåáëåíèå ñèíòàêñè÷åñêèõ ñòðóêòóð äëÿ íîìèíàöèè åäèíè÷íîãî êîíòåêñòóàëüíî
òåìàòèçèðóåìîãî êîíöåïòà (êîãíèòèâíîãî ïðèçíàêà êîíöåïòà), ò. å. ìåíòàëüíîé ñóùíîñòè,
ôóíêöèîíèðóþùåé â êà÷åñòâå îïåðàöèîíàëüíî-ñòðóêòóðèðóþùåé åäèíèöû ñîçíàíèÿ äëÿ
âûäåëåíèÿ îòäåëüíîãî êîììóíèêàòèâíî çíà÷èìîãî äèñêðåòíîãî ôðàãìåíòà äåéñòâèòåëüíî-
ñòè. Òàêèå ñòðóêòóðû õàðàêòåðèçóþòñÿ èíòåíñèâíîñòüþ îáðàçíîé ýíåðãåòèêè íîìèíàöèè,
ïîýòîìó îòëè÷àþòñÿ âûñîêîé ïðàãìàòè÷åñêîé äåéñòâåííîñòüþ è çàïîìèíàåìîñòüþ:

(11) He’s the most tremendous stander-around, I’ve ever met. Always with that I’m-sorry
expression on his face;

(12) …an extraordinary selection of weekend-in-Paris underwear.
Â òåêñòå ðîìàíà òðàíñïîíèðîâàííàÿ ñòðóêòóðà ÷àñòî îáîñîáëÿåòñÿ, âûâîäèòñÿ çà

ôîðìàëüíûå ðàìêè ïðåäëîæåíèÿ-âûñêàçûâàíèÿ, èíôîðìàòèâíîé è ñåìàíòè÷åñêîé ÷à-
ñòüþ êîòîðîãî îíà ÿâëÿåòñÿ. Òðàäèöèîííûé ïðèåì ýêñïðåññèâíîãî ñèíòàêñèñà â òà-
êîì îôîðìëåíèè ïîëó÷àåò äîïîëíèòåëüíóþ ïðàãìàòè÷åñêóþ âûðàçèòåëüíîñòü: óñè-
ëåííûé íàãëÿäíî-÷óâñòâåííîé îáðàçíîñòüþ íîìèíèðóåìûé ïðèçíàê îêàçûâàåòñÿ â
ôîêóñå âíèìàíèÿ, ñòàíîâèòñÿ öåíòðîì, ôîðìèðóþùèì èíòîíàöèîííóþ ëèíèþ âîñ-
ïðèÿòèÿ ñþæåòíî-õàðàêòåðèçóþùåãî ñîäåðæàíèÿ òåêñòà:

(13) They were like naughty children. Happy-with-a-secret.
(14) He was one of those ever-so-cultured types with a plum in their throat. The I’m-a-

friend-of-the-boss type.
Äëÿ òâîð÷åñòâà ïèñàòåëÿ õàðàêòåðíà òÿãà ê êîëîðèòíîìó ýêñïåðèìåíòèðîâàíèþ ñ ÿçû-

êîâûì ìàòåðèàëîì, ïîòðåáíîñòü â îêêàçèîíàëüíî-èííîâàòèâíîé àêòóàëèçàöèè ñåìàíòèêè
ñëîâ è êîíñòðóêöèé – íàïðèìåð, ïóòåì ïðåîáðàçîâàíèÿ ïðîïîçèöèîíàëüíîé ñòðóêòóðû
(ïðåäëîæåíèÿ) â åäèíèöó íîìèíàöèè êîãíèòèâíî-îáîñîáëåííîãî ïðèçíàêà (ñëîâî):

(15) I know he was right; it would have been ridiculous if he hadn’t said exactlyw h a t
he thought. If he’d just kind-uncled me.

Ýôôåêòíàÿ êîìïàðàòèâíàÿ íîìèíàöèÿ (ïåðñîíàæè – íå ðîäñòâåííèêè), ïîñòðîåí-
íàÿ íà ëåêñèêàëèçàöèè ïðîïîçèöèîíàëüíîãî òðþèçìà The uncle is kind/a kind person è
óñòàíîâëåíèè äëÿ íåãî íîâîé êîíòåêñòíîé ôóíêöèîíàëüíîñòè – â êà÷åñòâå ýëåìåíò-
íîé íîìèíàöèè â ñîñòàâå äðóãîé ïðîïîçèöèè.

Ðàññìîòðåííûé âûøå ìàòåðèàë ñëóæèò èëëþñòðàöèåé ê ïîëîæåíèÿì î ïðîöåññóàëüíî-
äèíàìè÷åñêîé îíòîëîãèè ÿçûêà, óñëîâíîñòè è òðàíñïàðåíòíîñòè ãðàíèö ìåæäó åãî êàòåãî-
ðèÿìè è òàêñîíîìè÷åñêèìè ñòåðåîòèïàìè, ïðèîðèòåòíîñòè ôóíêöèîíàëüíîé ïàðàäèãìû
äëÿ ñèñòåìíîãî ÿçûêîçíàíèÿ. Ëèíãâèñòè÷åñêèå äåôèíèöèè è ñèñòåìàòèçàöèè ýâðèñòè÷å-
ñêè ñèëüíû òîëüêî òîãäà, êîãäà îíè äèàëåêòè÷íû â ñâîèõ îñíîâàíèÿõ, â ÷àñòíîñòè? ïîñòðî-
åíû íà èäåå î âîçìîæíîñòè êðèòè÷åñêîé ðåôëåêñèè íàä ñîáñòâåííûìè îñíîâàíèÿìè. Âíå
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ýòîé ïðåäïîñûëêè íåâîçìîæíî íàéòè îáúÿñíåíèÿ ìíîãèì ÿâëåíèÿì ïðîòèâîðå÷èâîé ïðè-
ðîäû ÿçûêîâûõ ôàêòîâ è óïîòðåáëåíèé. ßçûêîâûå ñîñòîÿíèÿ è åäèíèöû ñóùåñòâóþò â
ýíåðãåòè÷åñêîì âçàèìîäåéñòâèè è âçàèìîîòðàæåíèè, â èíòåíöèè ê îòðèöàíèþ ñîáñòâåí-
íîé ñèíõðîíè÷åñêîé èäåíòè÷íîñòè è äàæå ê âîññòàíîâëåíèþ óòðà÷åííîé ãåíåòè÷åñêîé
ñóùíîñòè. Íàïðèìåð, âàæíåéøàÿ è î÷åâèäíàÿ äëÿ àêòóàëüíîãî êîãíèòèâíîãî ñîçíàíèÿ
åäèíèöà ÿçûêà, ñëîâî, ïðè ðàññìîòðåíèè â ïðîåêöèè íà äèàëåêòèêó ÿçûêîâûõ ïðîöåññîâ è
ñîñòîÿíèé ïðåäñòàåò êàê ÿâëåíèå, òîæäåñòâåííîå åäèíèöå ïðèíöèïèàëüíî èíîãî òàêñîíî-
ìè÷åñêîãî ñòàòóñà – ïðåäëîæåíèÿ: «…ñëîâî åñòü ïîíÿòèå âòîðè÷íîå è, äî íåêîòîðîé ñòåïå-
íè, ïî êðàéíåé ìåðå, ãåíåòè÷åñêè ñîâïàäàþùåå ñ ïðåäëîæåíèåì» [5, ñ. 100].
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DISCOURSE AND PRAGMATIC POTENTIAL OF INTER-LEVEL
TRANSPOSITION OF LINGUISTIC UNITS

This paper explores the role of various structural types of inter-level
transposition of linguistic units in processing of discourse and intensifying
its substantial pragmatic intentions. Attention is focused on such relevant
aspects of the subject as nomination of occasionally actualized concepts,
semantic compression, explication of structural specific of language,
language game, actualization of idiostylistic peculiarities of text.

Key words: linguistic units, levels of language, transposition,
concept, compression, pragmatics of speech.
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